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Siddheshvara Ashtakam with Translation
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Mol R Rt enep 11 Al

(Rt - O Mind!

Mo - Let us worship

A+HY - Shiva,

(Rgsl2 - Siddheshvara,

(Aeil-d¥ - shining

usidlel-2122 12 - on the banks of the most sacred waters (Prayag),

Hel®[d-3uU - the embodiment of great glories,

H@,Ldi&—aﬂlg | - the one understood only by great souls,

USSR YR eI s-£813 - the expert in giving a flood(abundance) of great powers.
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Let us worship Shiva, Siddheshvara, shining on the banks of the
most sacred waters (Prayag), the embodiment of great glories, the one
understood only by great souls, the expert in giving a flood(abundance)

of great powers.

Yrllorrea e 8 RL-¢a g el
Hel-tigl 8l ddeellxu-euay |
Hellondl-18ALB-clirdll Hel-4:

@ Felecary Rugur cam I =1

(Rug%2 - O Siddhesvara!

Y-l - Manmatha

®LRUIALNY: - was reduced to ashes

cdg 248 2161 - by the flame of your eye.

¢8l: ¥ - Daksha too,

Hell: - blinded by arrogance,

dld: - reached

gll22-0ila¥, - a pitiable state.

dl=l - Weary

U-llond e18d 24RL - due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
Hell: - (and) blinded by arrogance,

¥ | &% - I worship you

[Axecal - for the sake of humility.

O Siddhesvara! Manmatha was reduced to ashes by the flame of your
eye. Daksha too, blinded by arrogance, reached a pitiable state.
Weary due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
(and) blinded by arrogance, I worship you for the sake of humility.
&2 AL o152 Fotgl sUE

HeLRUL AL $R1-gllR-seuy |

(YL LU Ar

243 Rt R Rdd-y I 31

(R - O Mind!
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(A - Contemplate upon

¥ (Qugat? - this Siddheshvara,

A - by whom

83 2Ll 2 - this Ganga too,

(Rowgl - was arrested

$UZ - in the matted locks,

SQL-&RQ-&C—Q{- as if she was (just) a drop of milk,

Ycl: - because

HELRIL - (she was) haughty,

2[4 - but even so,

AL ([AYwL- she was let out

243 - on His own accord,

%ALY - to destroy the sins of the world.

O Mind! Contemplate upon this Siddheshvara, by whom this Ganga too,
was arrested in the matted locks, as if she was (just) a drop of milk,
because (she was) haughty, but even so, she was let out on His own accord,

to destroy the sins of the world.

A dsecll A ALR-SR2ASM il
aRld)-Mazed-gaflowdal |

gtld (S ued 1% il
Hel(@go1-3URL (R cay N ¥l

- d 2i~d: - You have no end

< 22 - and no beginning either.

(2 & ldl 2 - Vishnu and that Brahma,

dRLdl-d-, - becoming a boar

Gued-$ail @la- A - and becoming a swan going up (respectively),
Ale edld (S - indeed bear witness (to this).

®% - I worship

Ay 29 - you alone,

(Ral2 - Siddhesvara (who is)

G-y - shining
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HL[@$1-3URL - in the form of a great Linga (column of fire).

You have no end and no beginning either. Vishnu and that Brahma, becoming
a boa and becoming a swan going up (respectively), indeed bear witness

(to this). I worship you alone, Siddhesvara (who is) shining in the form

of a great Linga (column of fire).

(el s weell Ul HeuEL:

(Rlal nadl Fet-Rig-udtst |
(arcd (Rld e[ eeln:

(Sl A: el 2o Rz 2t 11wl

242 yeel: - This region,

Hel Hedgel: - the great central province,

(fla: - is auspicious.

(Slal 2n&dl - The auspicious Ganga

(Act-(Rug-yalst - is perennially in great flow here.

(Sidcd - You are Shiva,

gel: - giving

(fld AU - ever-present, everlasting good.

4 RLR - O Lord Siddheshvara !

AeL R - May you always be

(fl9: - beneficent

-: - tous.

This region, the great central province, is auspicious. The auspicious
Ganga is perennially in great flow here. You are Shiva, giving
ever-present, everlasting good. O Lord Siddheshvara ! May you always be

beneficent to us.

Uelo A€ld 2a5luLEl-usiy

Y21 G{URLcAA AIRIURISEL, |
Sll€ YRlgriHalA Ay

oieall sRraUY Rarleld I g )l

RL2 - O Siddheshvara!
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Y2l - Long back,

AlRIRARLE - Vishnu

eld - gave

251U 24(8l-usiy, - his lotus-like eye,

cafld ueloss - at your lotus-feet

®MRLH - as an adornment (offering).

8(d 8¢ - This

YelgH - past event

8L 2 AY - 1S true today

oledl [ - (as) Vishnu of Badari-dham

leld - has given

A1y - very well.

O Siddheshvara! Long back, Vishnu gave his lotus-like eye, at your
lotus-feet as an adornment (offering). This past event is true today

(as) Vishnu of Badari-dham has given very well.

Note: There may have been some incident at the time of composing this

verse, that may connect to the earlier worship of Vishnu.

sueld cadlule @y aLgou
YARA(A el oleg-1oL |

Aslel cAfldsdeur-yudlst
Renelis(Erisia Rgaud 1 ol

Rg2 - O Siddheshvara!

JLgoUl - Ganga,

(AL 240 - though released

caflald sueld - from your matted locks,
olg-d1o®9L - holding the desire

i AlAd - to serve you,

2Ll - has come

Y-i: - again

cafld As18l - near you,

24[AeiR-udlsl - as a mighty stream,
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(Foy 243010 24[@ASIA - for your Abhisheka with her waters.

28l - A wonder indeed!

O Siddheshvara! Ganga, though released from your matted locks, holding
the desire to serve you, has come again near you, as a mighty stream,

for your Abhisheka with her waters.

4 Hrllaud Ast Hls (A (Gzt:
AT dRed AxT el |

A Udls@ (e @ sL-diny
Axe0U: Yedls R cay Il ¢l

(RgslR - O Siddheshvara!

2 AR A - If [am

- Htl: - not egoisic,

4 + (A - (then) you are not

H: (@ - separate from me.

¥y - You

Hd dlffict: - (are) pleased with those who prostrate (to you)

M ™ eldl - the giver of joy to those who prostrate (to you)

A Hls(A (@=t: «d - “You are not apart from me”

8(d - (saying) thus,

We(S - please give

-y - the joy of being one (with you)

8¢ - here (in this world),

H1gQA: - to those who worship.

O Siddheshvara! If T am not egoisic, (then) you are not separate from
me.You (are) pleased with those who prostrate (to you) the giver of joy
to those who prostrate (to you) “You are not apart from me” (saying)
thus, please give the joy of being one (with you) here (in this world),

to those who worship.

(el WAL (A 2l-Msal-¢yaes-cll-g (2 |
sdls R sMe Wl (el adadi g 1L el
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8(d 8¢ - Thus, this

Yo adls 24REH - holy group of eight verses

addi - may (it) augment

L8y, - welfare and prosperity

(Al - always

¢[2 - in the minds

®(scl @t ¥-iclL - of people cultivating devotion

WL [Rgel - towards Siddheshvara in Prayag.

Thus, this holy group of eight verses may (it) augment welfare and
prosperity always in the minds of people cultivating devotion towards

Siddheshvara in Prayag.

Encoded, proofread, and translated by Rajani Arjun Shankar
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